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THE CALL OF CTHULHU (308 Krysxy)

Of such great powers or beings there may be conceivably a survival (ects eie,
BO3MOJKHO, BBDKHUBIIHE [MpeAcTaBuTean/ TaKUX CHUJI WM CyIIecTB, survival —
swioicusanue)... a survival of a hugely remote period when (nepexusmiue /Tot/
nanekuit mepuoja, koraa; hugely — esecoma, ouens)... consciousness was
manifested, perhaps, in shapes and forms (pasym nposiBisiicsi, Mo-BUIUMOMY, B
dbopMax u BuAax; CONSCIOUSNESS — cosnanue; ymcmeennvle cnocoonocmu) long
since withdrawn before the tide of advancing humanity (ucuesnysiux 3a05r0 /10
HaXHbIHYBIHGﬁ YeJIOBEYECKOU OUBUJIM3AllMU: «O0 IIPpUIIMBA PAa3BHUBAIOIICTIOCA
yenmoBedecTBa»; long since — odasno; to withdraw — omoepeusamo; yoansmocs,
yxooums; 10 advance — npodsucamuvcs eneped; pazeusamocs)... forms of which
poetry and legend alone have caught a flying memory (Bumax, o KOTOPBIX JIMIIE
MOo33uA M JICTCHAA XPAHAT MUMOJICTHBIC BOCIIOMHWHAHMUA, alone — 6 oduHoqecmee;

monvko, eouncmeenno lycund; t0 catch — noumams, cxeamumo; ynosumo,
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notumams; flying — nemarowuir; b6vicmpo npoxooswuil; MEMOry — namsamo;
socnomunanue) and called them gods, monsters, mythical beings of all sorts and
Kinds (maseiBast ux Goramu, 4yaMIamMu, MUQUIECKHMMHU CYIIECTBAMH BCEX BUIOB U
POJIOB)...

—Algernon Blackwood (Dmmxepron bisksy;)

survival [sa”varval], consciousness [ "kon[asnis], mythical [al]

Of such great powers or beings there may be conceivably a survival... a survival of
a hugely remote period when... consciousness was manifested, perhaps, in shapes
and forms long since withdrawn before the tide of advancing humanity... forms of
which poetry and legend alone have caught a flying memory and called them gods,
monsters, mythical beings of all sorts and kinds...

—Algernon Blackwood

I. The Horror In Clay (Vxac B riuse)

The most merciful thing in the world, 1 think (camoii MuOCepIHOM BEIbIO B MUDE,
s monaraio), 1S the inability of the human mind to correlate all its contents
(aBasieTCST HECTIOCOOHOCTH YEIOBEYECKOI0 pa3yma CBs3aTh BOCIUHO BCE €ro =
9moeo mupa 0COOCHHOCTH: «Bce ero coaepxumoer). We live on a placid island of
ignorance in the midst of black seas of infinity (Mb1 skuBem Ha crOKOIHOM OCTPOBE
HEBEXKECTBA TIOCPEIM TEeMHBIX Mopel OeckoneunocTr), and it was not meant that
we should voyage far (u He uMesoch B BU/Y, YTO HAM CJICAYET = U HAM He ObLIO
npeonauepmano NANCKO TIaBaTh, t0 mean — uamepesamuvcs, umems 6 6uU0Y,

npeonasnavamslcsal; t0 voyage — nymewecmesosams [mopem, camonemoml).

merciful ["'m3:sif(a)l], correlate /2z./ [ korileit], voyage [ vond3]
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The most merciful thing in the world, | think, is the inability of the human mind to
correlate all its contents. We live on a placid island of ignorance in the midst of

black seas of infinity, and it was not meant that we should voyage far.

The sciences, each straining in its own direction (nayku, kaxmas /U3 KOTOpbIX/
pa3BUBacTCsl B CBOEM COOCTBEHHOM HarpaBiieHuH; t0 strain — wamseusamolcsl,
pacmseusamslcsal), have hitherto harmed us little (10 cux mop mano Ham Bpeawm);
but some day the piecing together of dissociated knowledge (1o omHaM/IBI
o0beIMHEHNE pa3pO3HEHHBIX 3HaHWH; {0 piece together — coedunsme 6 eounoe
yenoe; 10 dissociate — paszwvedunams; pazoowams) Will open up such terrifying
vistas of reality (oTkpoeT HaMm Takwue IMyTarIue IePCIeKTUBBI IeHCTBUTEILHOCTH),
and of our frightful position therein (u Hamero ykacHoro B 3TOM OTHOIICHUU
nosoxenus; therein — 3o0ecw, mam, 6 smom, 6 mom; 6 amom omnowenuu), that we
shall either go mad from the revelation (uro mer 1100 coiigem ¢ yma ot /Takoro/
oTkpbITHs; t0 g0 mad — cxodums ¢ yma; mad — cymacweowuii, 6e3ymuwiir) OF
flee from the light into the peace and safety of a new dark age (iu6o Oymem
CracaThbCsi OT CBETA = 0M NPoceeujerust, Om mux 3HaHuil B TIOKOe 1 0€301acHOCTH
HOBOT'O CPEIHEBEKOBBS: «TeMHOI0 Bekay; t0 flee — cnacamwvcs 6eccmesom; light —

ceem; ungpopmayusi, Hosvie ceedenust; the Dark Ages — cpeonesexosne).

hitherto [ hida”tu:], frightful ["frartfal], dissociated [d1"soviertid, di’savsiertid]

The sciences, each straining in its own direction, have hitherto harmed us little; but
some day the piecing together of dissociated knowledge will open up such
terrifying vistas of reality, and of our frightful position therein, that we shall either
go mad from the revelation or flee from the light into the peace and safety of a new

dark age.

Theosophists have guessed at the awesome grandeur of the cosmic cycle (teocodnr

BBIJIBUHYJIN MMPCAIIOJIOKCHHUC 0) BHYHIaIOHleﬁ TPCIICT I'paHquO3HOCTHU
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KOCMHYECKOIr0 IHMKIa, t0 guUesS — odoecaodwvlsamwbcsi; npeononacams) Wherein our
world and human race form transient incidents (B koropom Ham Mup #u
YeJIoBeUYeCKas paca SBJISIOTCS /JUIIb/ MAMOJICTHBIMH SIBJICHUSIMH: «COOBITUAMUY;
to form — npudasame Gopmy; npeocmasnsime coboi, serimecs). They have
hinted at strange survivals in terms (ouu HamMeKHYJIM Ha CTpaHHBIC MEPEKUTKH
/mipoutoro/ B /Takux/ BeIpaxkeHusix: «repmuHax») Which would freeze the blood
(OT KOTOPBIX CTHUIA OBI B XKHMJIAX KPOBb: «KOTOPBIE 3aMOpO3WiH ObI KpoBby) if not
masked by a bland optimism (ue Oyap /oHu/ TPUKPBITHEI YCIOKOUTEIBHBIM
ontumusmoM; to0 mask — wmackuposamw, ckpwieams; bland — wsexu,
yenokausarowuil; sexcauswlil, yumuessiil). But it is not from them that there came
the single glimpse of forbidden eons (no »T0 He oOT HUX = HO He oOHU
cnocobcmeosanu  momy, uro [mHe/ nmoBenock [omgHaXABI/  3arisHYTH B
3alpelleHHble  3Moxu; t0 Ccome — mpuxooums;, cayuamoecs; Single —
eourcmeennolil, ooun; glimpse — npobueck; 6vicmpoiii 632n120) Which chills me
when | think of it (oruero mens mpoOupaer apoxb, Korjaa s aymar o0 3towm; to
chill — oxnaswcoams; opoorcame lom xonooa, cmpaxal) and maddens me when |

dream of it (1 /uro/ cBOAUT MEHS ¢ yMa, KOT/Ia s BIKY 3TO BO CHE).

grandeur ["graend3a], eon [“i:an], transient ["traenzient]

Theosophists have guessed at the awesome grandeur of the cosmic cycle wherein
our world and human race form transient incidents. They have hinted at strange
survivals in terms which would freeze the blood if not masked by a bland
optimism. But it is not from them that there came the single glimpse of forbidden

eons which chills me when | think of it and maddens me when | dream of it.

That glimpse, like all dread glimpses of truth (tot npo6iieck, kak u Bce myraroriye
npoosiecku nuctunsl), flashed out from an accidental piecing together of separated
things (mosBUJICS OT CIIy4aliHOIO CONOCTaBJICHHUS pa3po3HEHHbIX jaertajieii; to flash

— @CcnblXueamo, 8He3anHo noseumaucs; to piece together — COEOUHAMb 80COUHO,
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thing — seww; demans, ocobennocms)—in this case an old newspaper item and the
notes of a dead professor (B aTom = Odannom citydae 3aMeTKH U3 OJIHOW CTapoi
ra3eThl M 3alMCOK yMmepiiero npodeccopa; item — nyuxm, napaepagh; leazemnasl
samemxa, cooowenue). | hope that no one else will accomplish this piecing out
(H&I[CIOCL, HUKTO OOJIbIIE HE CACIacCT. «HC COBCPHINUT» I3TOIO COHOCT&BJ’IGHI/IH);
certainly, if | live, I shall never knowingly supply a link in so hideous a chain (/u/,
KOHCYHO, €CJIU 4 6YI[y KUTH, 4 HUKOrAa HE I[O63BJ'IIO HU OJHOI'O 3B€HA K TOU
yskacHo# nenu; to supply — craborcams; oobasnams). | think that the professor,
too (rmosararo, uto npodeccop Toxke), intended to keep silent regarding the part he
knew (HamepeBasicsi XpaHHTh MOJYAaHUE OTHOCHUTEIHHO TOTO, YTO €My OBLIO
U3BECTHO: «OTHOCHTEIBLHO TOM YacTH, KOTOPYI0 OH 3Hai»; t0 know), and that he
would have destroyed his notes (u uro on yHuuTOXxMI OBI cBOM 3anucku) had not
sudden death seized him (He mocTUrHM €r0 HEOKUIAHHO CMEPTh. «HE CXBATH €ro

BHE3aITHast CMEPTHY).

dead [ded], hideous ["hidras], accomplish [a kampli/]

That glimpse, like all dread glimpses of truth, flashed out from an accidental
piecing together of separated things—in this case an old newspaper item and the
notes of a dead professor. | hope that no one else will accomplish this piecing out;
certainly, if I live, | shall never knowingly supply a link in so hideous a chain. |
think that the professor, too, intended to keep silent regarding the part he knew,

and that he would have destroyed his notes had not sudden death seized him.

My knowledge of the thing began in the winter of 1926-27 (moe 3HaKOMCTBO ¢
STHM JIEJIOM Hadajaoch 3uMoro 1926-27 rozaos; thing — sews; deno, cayuair) with
the death of my great-uncle, George Gammell Angell (co cmepthio Moero
nBoropoaHoro gena, JDxopmka ['emmena Dupkenna), Professor Emeritus of
Semitic Languages in Brown University, Providence, Rhode Island (3aciyxennoro

npodeccopa B OTCTaBKe, /CIelMaIU3MpPOBABIIEIOCs/ IO CEMHTCKUM S3BIKaM B
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bpaynckom yHuBepcutere B IIpoBuzaence, Pon-Aiurenn). Professor Angell was
widely known as an authority on ancient inscriptions (rpodeccop Dumkemn Obu
IIMPOKO M3BECTCH KaK KPYIHBIA CHCHHUAIMCT TI0 JPCBHUM PYKOIHCSM:
«Hammucsamy; authority — eracmo; asmopumem, kpynuotii cneyuaaucm), and had
frequently been resorted to by the heads of prominent museums (u /x Hemy/ vacto
oOpallagnuch PYKOBOJWUTEIM HW3BECTHBIX My3eeB; head — conosa; enasa,
pyKogooumeinw; prominent — ssicmynaiowuti, mopuawuil; evloarouutics); S0 that
his passing at the age of ninety-two may be recalled by many (tax uro ero
KOHYHMHA B BO3pacTe JCBSIHOCTA JBYX JIET MOKET OBITh MPUIIOMHEHAa MHOTUMH; 1O

pass — npoxodums; ymepemn, omoumu leé mup unotl).

frequently ["fri:kwantli], museums [mju:’ztomz], ancient [ einfont]

My knowledge of the thing began in the winter of 1926-27 with the death of my
great-uncle, George Gammell Angell, Professor Emeritus of Semitic Languages in
Brown University, Providence, Rhode Island. Professor Angell was widely known
as an authority on ancient inscriptions, and had frequently been resorted to by the
heads of prominent museums; so that his passing at the age of ninety-two may be

recalled by many.

Locally, interest was intensified by the obscurity of the cause of death (B 6113K0M
KPYT'y HHTEPEC K €ro CMEPTH YCHIIMBAJICS HesicHOCThIO /ee/ mpuuunsl; locally — 6
onpedenenHom  mecme, macwmabe, obscurity —  mewmuoma, mpak;
Heuszeecmnocmon, nescrocms). The professor had been stricken whilst returning
from the Newport boat (mpodeccop ymep BO Bpemsi BO3BpalleHUs ¢ KopaOJis,
/mpuuanusiiero/ B Hetonopre; to strike — yoapsme, 6ums; nopasxcams); falling
suddenly (/on/ BHesanmno ynain); as witnesses said, after having been jostled by a
nautical-looking negro (kax yTBepskaiii CBUIETENH, TIOCIE TOTO KaK €ro TOJKHYJI
MOXOXHUH Ha MoOpsika Herp; 10 say — ecosopumv; ymeepoicoamv, coodOwams;

nautical — mopckou; 10 ook — cmompems; eviensioems, umems 6ud) who had
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come from one of the queer dark courts on the precipitous hillside (kxoTopwrii
BBIIIICIT U3 OJHOTO M3 TMOA03PUTEIbHBIX TEMHBIX JBOPOB Ha KPYTOM CKJIOHE XOJIMa)
which formed a short cut (uepes koTopsrii posieran kpardaiimmii myTh; to form —
npuoasams gopmy; obpazosvisame; Short cut — xpamuatiwui nyme; short —
kopomxkuil; CUt — nopes, paspes; coxpauwenue, ymenovuiernue) from the waterfront
to the deceased's home in Williams Street (ot nmoGepexbst K 10My MOKOHHOTO Ha

Busbsimc-cTpurT).

nautical [ no:tik(a)l], whilst [wailst], deceased [d1si:st]

Locally, interest was intensified by the obscurity of the cause of death. The
professor had been stricken whilst returning from the Newport boat; falling
suddenly; as witnesses said, after having been jostled by a nautical-looking negro
who had come from one of the queer dark courts on the precipitous hillside which

formed a short cut from the waterfront to the deceased's home in Williams Street.

Physicians were unable to find any visible disorder (Bpauu He cMmorin 0OHAPYKUTE
KaKux-1100 BWIMMBIX MOBpeXIcHUH; unable — necnocoomwir; disorder —
becnopsook; napyuwienue, paccmpoticmeo Ixkakou-n. @yuxkyuu opeanuszmal), but
concluded after perplexed debate (Ho mocie HeOyMEHHBIX TUCKYCCUI TPUIILIH B
BbIBONY; tO perplex — cmasumo ¢ mynuk, npusooums 6 neooymenue) that some
obscure lesion of the heart (uro kakoii-ro He COBCeM TOHSATHBIA CEpJICUHBIN
npuctytn; obscure — nenonsmuwiir; lesion — nospeorcoenue, nopasicenue lopeana,
mranul), induced by the brisk ascent of so steep a hill by so elderly a man
(BBI3BaHHBIN PE3KMM: «IPOBOPHBIM» MOABEMOM IO TAKOMY KPYTOMY XOJIMY =
CKIOHY TIOKHIIBIM YesioBekom), Was responsible for the end (Ovu1 mpuumHOi ero
cMepTH: «OBLT OTBETCTBEHHBIM 3a /ero/ konery). At the time | saw no reason to
dissent from this dictum (B To Bpems s He BHJEI NPUYMH OCIAPUBATH 3TOT
nuarno3; to dissent — eospaocicamo, ne coenawamscs; dictum — wuspeuenue,

agopusm; asmopumemnoe sassnenue), but latterly 1 am inclined to wonder—and
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more than wonder (Ho B mocienHee Bpems s CKJIOHEH COMHeBaThcs — U Oouree,

4eM COMHeBaThCs; 10 Wonder — uumepecosamuvcsi; comnesamvcsi).

physician [f1 zifan], lesion [li:3(o)n], perplexed [pa’plekst]

Physicians were unable to find any visible disorder, but concluded after perplexed
debate that some obscure lesion of the heart, induced by the brisk ascent of so
steep a hill by so elderly a man, was responsible for the end. At the time | saw no
reason to dissent from this dictum, but latterly I am inclined to wonder—and more

than wonder.

As my great-uncle's heir and executor (kak HacjaCIHUK U AYIICIPUKAZIUK CBOETO
nBoropoHoro nena), for he died a childless widower (tak kak o ymep Ge3aeTHBIM
BroBioM), | was expected to go over his papers with some thoroughness (mmue
HYKHO OBLIO TIIATEIBHO: «C HEKOTOPOH TIATEILHOCTHIO» M3YYHMTh €ro Oymaru; to
expect — oorwcudamo, sHcoamv;, mpebosams; 10 g0 OvVer — npocmampusams [umo-
.l usyuams le oemansxl); and for that purpose moved his entire set of files and
boxes to my quarters in Boston (1 c 3Tol I1eibi0 TIEpeBE3 BECh €ro apXHB!
«Habopy», /cocrosiuii/ W3 MOANIMBOK M SIIMKOB, B CBOIO KBapTuUpy B BocToHe).
Much of the material which | correlated (Gosbmias wacte 3THX MaTepuaioB,
KOTOpYIO s 0TOOpai; to correlate — ycmanasiueamos coomnowenue) Will be later
published by the American Archaeological Society (mo3zxe Oyuer omy0rKoBaHa
AmepukaHckuM apxeosiorndeckum obmiectsom), but there was one box which |
found exceedingly puzzling (1o Tam 0wl OMH sITUK, /coepkUMOe/ KOTOPOTO s
HAIIe]l YPe3BhIUaliHO 3arafouHbIM; puzzle — zacaoka, conosonomxa), and which |
felt much averse from showing to other eyes (u He ObLT pacrosoKeH MOKa3bIBAThH
€ro TOCTOPOHHEMY TIJIa3y: «APYTHMM TJjiazam»; averse — HepacnooNCceHHblll,
necknonnwiil). It had been locked (on = swux Obut 3axperT) and | did not find the

key (u s me naxomun xiroua) till it occurred to me to examine the personal ring
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(HOKa MHC HC JOBCJIOCh: «HC CIYYHUJIOCH» OCMOTPCTH JIMYHYIO CBA3KY: ((KOJ'IBHO)))

which the professor carried in his pocket (kotopyto npodheccop HOCHIT B KapMaHe).

heir [ea], thoroughness ["©aranis], archaeological [ a:kia’"Ind3ikal]

As my great-uncle's heir and executor, for he died a childless widower, | was
expected to go over his papers with some thoroughness; and for that purpose
moved his entire set of files and boxes to my quarters in Boston. Much of the
material which | correlated will be later published by the American Archaeological
Society, but there was one box which I found exceedingly puzzling, and which |
felt much averse from showing to other eyes. It had been locked and I did not find
the key till it occurred to me to examine the personal ring which the professor

carried in his pocket.

Then, indeed, | succeeded in opening it (Torya si, KOHEYHO K€, CMOT €r0 OTKPBITh),
but when | did so (no xorza st aTo cuenan) seemed only to be confronted by a
greater and more closely locked barrier (to, xasamock, /g/ cTonkHy/aCsS JHIIL C
0oJiee 3HAYUTEIHLHON W HEMPEOJ0JIMMON Mperpajoi: «c emie OoJbIIUM U 0oJiee
IUTOTHO 3amepThiM Oapbepomy»; to confront — cmosme npomue;, cmoaknymovcs,
close — saxpwimeiir; nnomuwiir). For what could be the meaning of the queer clay
bas-relief (moromy dro kakoe MOIJM MMETh 3HAYCHHWE CTPAHHBIA TJIMHSHBINA
oapensed) and the disjointed jottings, ramblings, and cuttings which | found (u
Pa3pO3HCHHLIC: «Pa3ACIICHHLIC) OecCBI3HbBIE 3arncy, 3aMCTKM W BBIPEC3KH,
KoTopbie s /ram/ oOHapyxwia, t0 jot down — xpamko szanucams, 6eeno
Habpocamo, 3anucams, 10 ramble — npocyrueamocs; nepeckaxusamo ¢ 00HOU
muicau na opyeyio)? Had my uncle, in his latter years become credulous of the
most superficial impostures (uey:xTo Moii /IBOIOPOAHBIN/ Ied: «MOM IA15» B CBOU
IIOCJIICAHHUC oAbl CTall BCPUTH CaMbIM pr6I)IMZ (ITOBCPXHOCTHBIM»
HajayBarensctBam)? | resolved to search out the eccentric sculptor (st permn

pasbIiCKaTh SKCTpaBaraHTHOro Bastess) responsible for this apparent disturbance of
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an old man's peace of mind (oTBeTCTBEHHOTO 32 ATO SIBHOE HAPYIICHUE TYIIEBHOTO
CIIOKOMCTBUS MOXKUJIOro denoseka, to disturb — mewams; napywams [nokoiil,

peace of mind — cnokoticmeue oyxa).

succeed [sak’si:d], bas-relief [ ba:ri’li:f, baes], superficial [ su:pa]

Then, indeed, | succeeded in opening it, but when | did so seemed only to be
confronted by a greater and more closely locked barrier. For what could be the
meaning of the queer clay bas-relief and the disjointed jottings, ramblings, and
cuttings which | found? Had my uncle, in his latter years become credulous of the
most superficial impostures? | resolved to search out the eccentric sculptor

responsible for this apparent disturbance of an old man's peace of mind.

The bas-relief was a rough rectangle less than an inch thick (6apenbed siBisun
COOOI0 HEPOBHBIN: «IPYOBIN» YETHIPEXYTOJbHUK MEHEe TI0WMa TOJIIMHOW) and
about five by six inches in area (u oAb TPUMEPHO IIATH Ha [IECTh JIOUMOB);
obviously of modern origin (6e3yciioBHO, COBpEMEHHOTO MPOMCXOKACHMS). IS
designs, however, were far from modern in atmosphere and suggestion (pucynku
Ha HEM, OJHAKO, ObUIM JajicKh OT COBPEMEHHBIX /u/ o myXy, U 1o 3ambiciay); for,
although the vagaries of cubism and futurism are many and wild (rmockosbky, xoTs
npudyapl Kyousma u (QyTypu3smMa MHOTOYUCIICHHBI W Henenbl; Wild — ouxuil;
nenenwill, (panmacmuueckuit), they do not often reproduce that cryptic regularity
(oHM He YacTo BOCHPOM3BOAAT Ty 3arajodHyro 3akoHomepnoctb) Which lurks in
prehistoric writing (kotopasi ckpsiBaeTcsi B JIOMCTOPUYECKON MaHEpe MHChMa,
Writing — nucanue; cmuns, manepa nucema). And writing of some kind the bulk
of these designs seemed certainly to be (a HekoTOopbIM BHIOM IHCbMA
OOJBIIMHCTBO 3TUX PHUCYHKOB, Ka3ajoch, ompeacneHHo Obuio; bulk — 2pyoa;
ocnoenas macca; design — zameicen, nian, wabnon); though my memory, despite
much the papers and collections of my uncle (xots mosi mamsTh, HECMOTpsl Ha

MHO’KECTBO Oymar u KoJIeKiuii moero /nBoropoanoro/ nena), failed in any way to
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identify this particular species (e Morma: «repreia Heynady B JIF0OOM criocoOe»
UACHTU(UIIMPOBATL STOT OT/AENbHBIN Bu /muceMmal), Or even hint at its remotest
affiliations (wm xors OBl HaMEKHYTh Ha €ro CcamMyl OTJAJICHHYIO
npuHaUIeKHOCTh;  affiliation — mecnas ces3v ¢ xaxou-n. epynnou  aubo

JIUYHOCIBIO).

rectangle ['rektaengal], rough [raf], species [ spi:[i:z]

The bas-relief was a rough rectangle less than an inch thick and about five by six
inches in area; obviously of modern origin. Its designs, however, were far from
modern in atmosphere and suggestion; for, although the vagaries of cubism and
futurism are many and wild, they do not often reproduce that cryptic regularity
which lurks in prehistoric writing. And writing of some kind the bulk of these
designs seemed certainly to be; though my memory, despite much the papers and
collections of my uncle, failed in any way to identify this particular species, or

even hint at its remotest affiliations.

Above these apparent hieroglyphics was a figure of evident pictorial intent (nan
STHUMH OYECBUIHBIMU HeporiaudaMu Haxomwiach (urypa, /BeuierieHHas/ ¢ SIBHO
XYA0KECTBEHHOU Menblo; pictorial — orcusonucnwiir; intent — namepenue, yenv),
though its impressionistic execution forbade a very clear idea of its nature (xots ee
UMIPECCUOHKUCTCKAasT /MaHepa/ HCIONHEHHS HE II03BOJSUIA ONPEICIUTh €€
IPUPOAY: «IPEMATCTBOBANIA CAMOMY SICHOMY IIPEACTaBICHUIO O €€ MpHUpoe»; to
forbid — sanpewams; ne oasamv sozmoocnocmu, npensmcmeosamn; idea —
mbicawb; npeocmasnenue, nousmue). It seemed to be a sort of monster (kasaocs,
9T0 OBLTO Hekoe uyjoBwIle; a Sort of — umo-mo epooe), or symbol representing a
monster (wim cuMBOJI, 0003HAYAIONIMK YymoBHIIE; 10 represent — uzobpascams,
npeocmasname le kaxom-n. acnexmel; obosznauamv), of a form which only a
diseased fancy could conceive (/Taxoii/ Gpopmbl, KOTOPYIO MOTJIA TOPOIUTH JIUIIIb

OonpHas canTtasus; t0 conceive — nonumams, nocmueams; npeoCmasisnmo,
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sooopascamy). If | say that my somewhat extravagant imagination (eciu s ckaxy,
9TO B MOEM OTYacTH OJKCTpaBaranTHoM BooOpaxkenuu) Yielded simultaneous
pictures of an octopus, a dragon, and a human caricature (BO3HHKIIH
OJHOBPEMEHHO 00pa3bl: «KapTHHKW» OCBMHHOIA, ApPAaKOHa W KapHKaTypbl Ha
yenoBeka; to yield — npunocums ypoorcaii, dasame nioowt; dasame pesyromam), |
shall not be unfaithful to the spirit of the thing (s npumepno nepemgam odpas Toro
CyIIecTBa: «s He Oyy HETOYHBIM B OTHOIICHHH JyXa TOTO cymiecTBa»; unfaithful
— HegepHblll, npedamenvckuil;, emounslil; faith — eepa; thing — eeww; cozoanue,

Cyuecmso).

hieroglyphic [], caricature ["kaerikatfva], simultaneous [ simal”teinias]

Above these apparent hieroglyphics was a figure of evident pictorial intent, though
its impressionistic execution forbade a very clear idea of its nature. It seemed to be
a sort of monster, or symbol representing a monster, of a form which only a
diseased fancy could conceive. If | say that my somewhat extravagant imagination
yielded simultaneous pictures of an octopus, a dragon, and a human caricature, |

shall not be unfaithful to the spirit of the thing.

A pulpy, tentacled head (mscucras roj0Ba, CHaOKeHHas IIyNaJbIAMK)
surmounted a grotesque and scaly body with rudimentary wings (ysenuuBana
HEJIENOe dYellydyaToe TeI0 C HEAOPa3BHTHIMH KpPBUIBSIMH, Surmount —
yeenuusamv; t0 mount — noounumamoucsi, eocxooums; SUr- Impucm.| — Hao,
nosepx; scale — uewys); but it was the general outline of the whole (10 310 GbiH
obmue ouepranus Bceit /duryps/) which made it most shockingly frightful
(koTophle nenamu ero = smo uydosuwe HawOoyiee myraromm; shokingly —
nompscaroue, yacacaoue;, eecbma, oueHs cunvro Ipasze.l). Behind the figure was a
vague suggestions of a Cyclopean architectural background (dburypa crosna na
(oHEe KaKMX-TO HESICHBIX THTAaHTCKMX apXHUTEKTYPHBIX COOPYKEHUI: «II03aIH dTOU

burypsl ObUTH CMyTHBIE HAMEKU Ha ITUKJIOMUYSCKUN apXUTEKTYPHBIN HOHY).
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grotesque [grav’tesk], vague [veig], figure [ 'figa]

A pulpy, tentacled head surmounted a grotesque and scaly body with rudimentary
wings; but it was the general outline of the whole which made it most shockingly
frightful. Behind the figure was a vague suggestions of a Cyclopean architectural

background.

The writing accompanying this oddity was, aside from a stack of press cuttings
(3aMeTKkH, COMPOBOXKIAIONIME 3TOT CTpaHHBIM /Oapenbed/, 3a HUCKIIOYCHHEM
CTOIIKM Ta3eTHBIX BBIPe30K; aside from — nomumo; 3a ucxkmouenuem lamep.l), in
Professor Angell's most recent hand (Obu caemansl pykoit  mpodeccopa
DH/pKeIUTa COBCeM HelaBHO, recent — wmedasnuii; hand — pyka; nouepx); and
made no pretense to literary style (i He npereH0BaIu HA JTUTEPATYPHBINA CTHIIB).
What seemed to be the main document was headed "CTHULHU CULT" (/To/, uto
Ka3aJloCh OCHOBHBIM JOKyMEHTOM, ObUIo o3ariasicHo “Kymer Kryaxy”) in
characters painstakingly printed (u TiiarensHO /BiBecHO/ MeUaTHBIMU OYKBaMHU;
character — xapaxmep; 6yksa, aumepa; t0 print — neuamamo; nucamo
neuamuvimu 6ykeamu; 10 take pains — épamo na cebs mpyo, cmapamocs;, pain —
oonw; [60 mu. u.l mpyowl, ycunus, cmapanus) 10 avoid the erroneous reading of a
word so unheard-of (uToObI U30E)KaTh HEBEPHOIO: «OIIMOOYHOTO» TPOUTCHHUSI

TaKoOro He3HakoMmoro cioa; Unheard-of — wecnvixannwiii; neuzeecmmwiii).
erroneous [1'rovnias], pretense [pr1’tens], painstakingly ["peinz teikipli]

The writing accompanying this oddity was, aside from a stack of press cuttings, in
Professor Angell's most recent hand; and made no pretense to literary style. What

seemed to be the main document was headed "CTHULHU CULT" in characters

painstakingly printed to avoid the erroneous reading of a word so unheard-of.
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This manuscript was divided into two sections (3ta pykonuch Obliia pa3jeiieHa Ha
JBa pazjena; Section — uvacme; napaepadh, pazoen), the first of which was headed
(mepBeIii U3 KoTOphIX ObLT 03ariasieH) "1925—Dream and Dream Work of H.A.
Wilcox, 7 Thomas St., Providence, R. I." (1925 — CHbl u couMHEHHE, UMH
/naBesunoe/, I'.A. Yunkokc, Tomac-ctput, 7, IIpoBunenc, Pox-Aiinena; wWork —
paboma, mpyo; mpyo, couurnenue), and the second, "Narrative of Inspector John R.
Legrasse, 121 Bienville St., New Orleans, La., at 1908 A. A. S. Mtg. (a BTopoii —
Paccka3 uncnekropa J>xona P. Jlerpacca, bunBmuib-ctput, 121, HoBblit Opiiean,
Jlynzuana, 1908 r.)—Notes on Same, & Prof. Webb's Acct." (3ametku o Tom xe u

otyeT npodeccopa Ya00a; acct. /coxp./ = account — omuem).

manuscript [ 'maenjuskript], New Orleans [ nju: o:"li:anz], narrative [ naerativ]

This manuscript was divided into two sections, the first of which was headed
"1925—Dream and Dream Work of H.A. Wilcox, 7 Thomas St., Providence, R.
I.", and the second, "Narrative of Inspector John R. Legrasse, 121 Bienville St.,
New Orleans, La., at 1908 A. A. S. Mtg.—Notes on Same, & Prof. Webb's Acct.”

The other manuscript papers were brief notes (ocrajbHble pPYKONHCHBIC
JIOKYMEHTBI ObUTM KpaTKuMmu 3aMeTkamu), some of them accounts of the queer
dreams of different persons (HekoTopeie u3 HHX /[gBIIUCH/ pacckazamu
pa3IMuHBIX JIOACH 00 /Mx/ cTpaHHBIX CHAx; acCount — cuem; omuem, pacckas),
some of them citations from theosophical books and magazines (aexotopsie —
nuTataMu M3 Teocopuueckux KHUT W okypHanos) (notably W. Scott-Elliot's
Atlantis and the Lost Lemuria (nmpeumyiiecTBeHHO U3 “ATIaHTUC W TOTEPsSHHAS
Jlemypus” V. Ckorra-Dmmora; notably — eecoma, samemno; uckirouumenwvho,
ocobenno, 6 ocovennocmu)), and the rest comments on long-surviving secret
societies and hidden cults (a ocranbubie /ObLTH/ 3aMeTKAMU: «KOMMEHTAPHUSIMIY O
CTapHHHBIX: «J0JIr0 BEDKHMBAIOILIMX» TaiHBIX 0OIIECTBaX M KyibTax; to survive —

nepexcums lcoepemennuxosl; cywecmsosams, yyearems; hidden — cnpsamannoui,
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maunweiit), With references to passages in such mythological and anthropological
source-books (co ccetkamMM Ha OTPBIBKM W3 TaKUX MHUQPOJIOTHYECKUX U
AHTPOITIOJIOTUYECKUX UCTOUHUKOB; Passage — npoxoscoenue; ompuleok; SOUrce —
ucmok;, nucemennwviti ucmounux) as Frazer's Golden Bough and Miss Murray's
Witch-Cult in Western Europe (takux kak “3osoTast BeTBb @peiizepa u “Kynbr
BesbM B 3amaaHoit Esporne” muce Mroppeit). The cuttings largely alluded to outre
mental illness (Beipesku /u3 Ta3er/ B OCHOBHOM KacaliWCh HEOOBIYHBIX
ncuxuueckux 3aboneBanuit; to allude — ynomunamo, ccotnamocs) and outbreaks
of group folly or mania in the spring of 1925 (u BcmbIiek TPyIIIOBOTO

MOMEIIATeIbCTBA WK MaHuu BecHor 1925 rona; folly — eaynocmo; 6ezymue).

queer [kwia], magazines [ maga’zi:nz], mania [ 'meinio]

The other manuscript papers were brief notes, some of them accounts of the queer
dreams of different persons, some of them citations from theosophical books and
magazines (notably W. Scott-Elliot's Atlantis and the Lost Lemuria), and the rest
comments on long-surviving secret societies and hidden cults, with references to
passages in such mythological and anthropological source-books as Frazer's
Golden Bough and Miss Murray's Witch-Cult in Western Europe. The cuttings
largely alluded to outre mental illness and outbreaks of group folly or mania in the

spring of 1925.

The first half of the principal manuscript told a very particular tale (8 mepsoii
MOJIOBUHE OCHOBHOTO JIOKYMCHTa paccKa3blBajach BEChbMa IpHUMeYaTesIbHas
ucropust; particular — creyuguuecxuii; ocodwuii, uckiouumenshoiit). 1t appears
that on March 1st, 1925 (oka3siBaercs, uto nepBoro mapra 1925-ro roja; to
appear — noseiamscs; okazvieamscs le 6esnuunvix npeonoscenusixl), a thin, dark
young man of neurotic and excited aspect (xymoif TEMHOBOJOCHIH MOJIO/IO0M
YeJIOBEK HEBPOTHYCCKOW HapyKHOCTH, /[BechMa/ BO30YXICHHBIN, aspect —

lenewnuiil 6uo) had called upon Professor Angell bearing the singular clay bas-
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relief (mpumen x mnpodeccopy DHikemTy, mnpuHecs /¢ coOoro/ HEOOBIYHBIN
ruHAHBIA  Oapenbed; to call upon — wmasecmums [koco-n.l; singular —
COUHUYUHBLI, COUHCMBEHHDLI 6 C80eM pPooe; cmpanmbill, Heobblunsiil), Which was
then exceedingly damp and fresh (kotopsrii ObUT TOT/IAa €Ile COBCEM CBEXHUM H
BiaaxHbIM; exceedingly — upesswiuaiino; to exceed — nepecmynams npedeinsi,

epanuybol).

neurotic [nju’rotik], excited [1k"sartid], appears [o"p1oz]

The first half of the principal manuscript told a very particular tale. It appears that
on March 1st, 1925, a thin, dark young man of neurotic and excited aspect had
called upon Professor Angell bearing the singular clay bas-relief, which was then

exceedingly damp and fresh.

His card bore the name of Henry Anthony Wilcox (na ero Bu3uTHOH KapTouke
CTOSJIO MMSI: «ero KapTouka Hocwia umsi» — ['enpu DHTOHM Yunkokc; to bear),
and my uncle had recognized him as the youngest son (1 moii 1BOIOPOIHBIN e/
y3Han B HeM wmuasirero ceiHa) Oof an excellent family slightly known to him (u3
NpeKpacHoi ceMbH, HEMHOTO eMy 3Hakomoi; slightly — creexa), who had latterly
been studying sculpture at the Rhode Island School of Design (xotopsiii B
IocjieAHee BpeMs YYWIICA Ha  CKYJBNTOpa: «HU3ydall CKYJBOTYpY» B
XynoxecTBennoit mkone Pox-Ainenna) and living alone at the Fleur-de-Lys
Building near that institution (u >xut oquna B @nep-ae-JIuz-bunaunr psimom ¢ Tem
y4eOHBIM 3aBeficHHMeM; institution — ycmanoenenue, yupescoenue; yuebnoe
sasedenue). Wilcox was a precocious youth of known genius but great eccentricity
(YI/IJIKOKC, HC 110 JICTaM paBBHTLIfI KOHOIIIA, U3BECTHBIN CBOEH OIapCHHOCTBIO U
u3psaHON sKcieHTpuaHocThio), and had from childhood excited attention through
the strange stories and odd dreams (c jercTBa ObLT HACTPOEH BO30OYKICHHO: «UMEI
B3BOJIHOBAHHOC BHHWMAHUC) BCIICACTBUC HEOOBIYHBIX I/ICTOpI/Iﬁ n CTpAaHHbIX

caoBuzeHuii) he was in the habit of relating (o xotopsix mmen oObIKHOBEHHE
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pacckasbiBaTh, t0 be in the habit of doing smth. — wwems npuswviuxy umo-n.

oenamy).

anxious [“ankas], aesthete ["i:s0i:t], precocious [pr1’kauv[as]

His card bore the name of Henry Anthony Wilcox, and my uncle had recognized
him as the youngest son of an excellent family slightly known to him, who had
latterly been studying sculpture at the Rhode Island School of Design and living
alone at the Fleur-de-Lys Building near that institution. Wilcox was a precocious
youth of known genius but great eccentricity, and had from childhood excited

attention through the strange stories and odd dreams he was in the habit of relating.

He called himself "psychically hypersensitive” (on HasbBays ce0s “aymieBHO
CBEPXUYBCTBUTEILHBIM ", hyper- Inpucm.] — ceepx, nao), but the staid folk of the
ancient commercial city (Ho cTerneHHbIe kHUTEIH CTApOro Toprooro ropona; folk
— moou, Hapoo) dismissed him as merely "queer" (cTropoHHINCH €ro IMPOCTO KaK
yygakoBaToro; to dismiss — omnyckams, pacnyckame;  omeepeamo,
svlopacvieams uz econosvl lo mwuicaul). Never mingling much with his kind
(HuKOTIa MHOTO HE 00MIasch ¢ cebe MOAOOHBIMH = C JIFOJbMH CBOETO Kpyra; {0
mingle — cmewueamvlcal; oowamocs Ic noovmul, epawamocs e oowecmeel), he
had dropped gradually from social visibility (on mocrenenHno wucues w3 moJs
3peHus odmiecTBa; 10 drop — kaname, cmexkamos Kanasamu;, nadamo, 6bNAOANMb),
and was now known only to a small group of aesthetes from other towns (u Ternepn
ObUT M3BECTEH JIMIIL HEOOJIBIIION TPYIe 3CTETOB U3 Apyrux ropojaon). Even the
Providence Art Club, anxious to preserve its conservatism (naxxe Kny6 unckyccTs
[TpoBuaeHCA, CTPEMUBIIMICS COXPaHUTh CBOM KOHCEpBAaTHU3M; anxious —
03a004eHHbIll, DeCnOKOAWUICS, CUNbHO JHcenarowuil, cmpemsawutics), had found

him quite hopeless (Haren ero copepiiieHHO O€3HAIEKHBIM).

anxious [“enk[as], aesthete ["i:sOi:t], gradually [ gradzvali]
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He called himself "psychically hypersensitive", but the staid folk of the ancient
commercial city dismissed him as merely "queer.” Never mingling much with his
kind, he had dropped gradually from social visibility, and was now known only to
a small group of aesthetes from other towns. Even the Providence Art Club,

anxious to preserve its conservatism, had found him quite hopeless.

On the occasion of the visit, ran the professor's manuscript (o ciyuaio cBoero
BU3UTA = JIUUb MOJILKO 80105 8 00OM, KaK TOBOPHIIOCH B pyKonucH mpodeccopa; on
the occasion of — no cayuaro, no nosody; to run — bexcamo; enacums lo
ooxymenmel), the sculptor abruptly asked for the benefit of his host's archeological
knowledge (ckymbnTop cpasy ke MONPOCHI MOMOINM XO3SMHA, /U3BecTHOro/
CBOMMHM 3HaHMSIMH B /oOmacTtu/ apXeoJIOTHH: «IIOMPOCHUI IOJb3y/BBIFOMY OT
apXeoJIOTMYCCKUX TO3HAHUI CBOETo xo3smHa»; abruptly — eopye, eneszanno; to
ask — cnpawusamv; npocumv; benefit — ewvicooa, noavsa; to benefit —
npunocums noav3y; nomozams) in identifying the hieroglyphics of the bas-relief
(mpounTaTh: «pacrno3HaTh» uepormdbl Ha Oapenbede). He spoke in a dreamy,
stilted manner (ou roBopus B MeuTaTeabHOM, BRICOKONIApHOW MaHepe; on Stilts —
Ha X0O0VIAX; X00YIbHblL, ebicoKonaphwlll, Hanviennsiil) Which suggested pose and
alienated sympathy (xotopast mpejrnosaransa MpuTBOPCTBO U HE CrOCOOCTBOBAA
BO3HMKHOBEHHUIO CUMITATHH: U OTBpaIllaia CUMITATHION; POSE — no3a; no3epcmeo,
npumeopcmeo); and my uncle showed some sharpness in replying (v moii aen
BEChbMa PE3KO OTBETHII €MY: «BBbIKa3aJ HEKOTOPYIO PE3KOCTh B OTBeTey), for the
conspicuous freshness of the tablet (mockonbky odeBuIHAsS CBEXECTh JTOIICUKH;
conspicuous — euonwiil, 3amemusiil, bpocarowutics ¢ 2naza) implied kinship with
anything but archeology (mpeamonarama pojacTBO ¢ YeM YrOJHO, KpOMe

apXCOJIOTHH).

archeology [ a:ki'pladzi], alienated [“erlranertid], conspicuous [kon’spikjvas]
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On the occasion of the visit, ran the professor's manuscript, the sculptor abruptly
asked for the benefit of his host's archeological knowledge in identifying the
hieroglyphics of the bas-relief. He spoke in a dreamy, stilted manner which
suggested pose and alienated sympathy; and my uncle showed some sharpness in
replying, for the conspicuous freshness of the tablet implied kinship with anything

but archeology.

Young Wilcox's rejoinder, which impressed my uncle enough (Bo3paskenus 10HOTO
VuiIKokca, KOTOpbl€ IPOM3BEIM HA MOEr0 IBOIOPOJHOTO Jeda H3PSIIHOE:
«JI0OCTaTOYHOC» BIleyatieHue, rejoinder — f[iop.] emopuunoe 6o3pascenue
omeemuura; eospadxcenue, omeen) to make him recall and record it verbatim (uto
Y 3aCTaBUJIO €r0 BCIIOMHHUTHL M 3aIicaTh UX CJIOBO B ¢lioBo), Was of a fantastically
poetic cast (ObL1M (paHTACTHYECKOTO M IOITHYECKOro poja; Cast — 6pocok;
obpazey, oopazuux; mun, poo) Which must have typified his whole conversation
(uTo oriamuano Bcro ero /manepy/ pasroBapuBath; t0 typify — Owvime munuunvim
npeocmasumenem; CUMBOIUUPOSams, onuyemsopsms), and which | have since
found highly characteristic of him (1 xotopas, kak s y3HaI: «OOHAPYKUI» TTOCIIE,
ObuTa ero xapaktepHoi yeproi; to find; highly — secvma, xkpaiine). He said, "It is
new, indeed, for | made it last night (o, kKoHeuHO ’ke, HOBBIH, ITOTOMY YTO 5
cliesiai ero mpoliod Houbio) iN a dream of strange cities (/korma mue/ cHUIIMCH
crpanHbie Toposa); and dreams are older than brooding Tyre (i cubl /3Tu/ crapie,
yem 3aaymuuBbiii Tup), or the contemplative Sphinx, or garden-girdled Babylon
(nmm  cosepriatenbHblii = 3a0ymuuevii COUHKC, WIM OKPYKCHHBIH cagaMu

Baswuiion; to girdle — noonosceieams; okpyscamn)."

contemplative [kon’templativ, "kontamplertiv], Babylon ['baebilon, -lpn],
Sphinx [sfipks]

Young Wilcox's rejoinder, which impressed my uncle enough to make him recall

and record it verbatim, was of a fantastically poetic cast which must have typified
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his whole conversation, and which | have since found highly characteristic of him.
He said, "It is new, indeed, for | made it last night in a dream of strange cities; and
dreams are older than brooding Tyre, or the contemplative Sphinx, or garden-

girdled Babylon."

It was then that he began that rambling tale (v Torna on Hauan cBOM myTaHbIN
pacckas; to ramble — npocyrusamocs,; eynamo locob. 3a copooom/; bayacoamv)
which suddenly played upon a sleeping memory (koTopelii HEOXHIAHHO
B30yIOpaKHUI JPEMIIIONIYI0 mamsaTh, to play upon — wepame na [lubux-i.
yyecmeax/) and won the fevered interest of my uncle (1 Bo30yaun nuxopamouHbI
HUHTEPEC MOETO JIBOIOPOIHOTO jieaa; t0 Win — ewiuepame; 3aciysicums, CHUCKAM®).
There had been a slight earthquake tremor the night before (npenpitymeii Houbio
ObLTH ci1abbie moa3eMubie Tomuky; Slight — monxuil, xpynkuit; nesnauumenshulii,
cnaowii; earthquake — semuempsicenue; tremor — opoorcw; compsicenue, MmoauKiL),
the most considerable felt in New England for some vyears (maunGoiee
3HauuTeNnbHbIe /U3 Bcex/, 4uro omrymanuck B HoBoit Anrmmm 3a /mociemnue/
HecKoJIbKko JtetT; to feel — mpoecams, ocszamv; uyecmeosams, owywams); and
Wilcox's imagination had been keenly affected (u 310 cuibHO mHOBIHSIIO Ha

BOoOOpaxkeHue Yuikokca; keenly — ocmpo; cunvno).

rambling ['reemblin], earthquake ["3:0kweik], tremor [ trema]

It was then that he began that rambling tale which suddenly played upon a sleeping
memory and won the fevered interest of my uncle. There had been a slight
earthquake tremor the night before, the most considerable felt in New England for

some years; and Wilcox's imagination had been keenly affected.

Upon retiring, he had had an unprecedented dream (ymermmwch crnatb, emy
MPHUCHUJICS HEOOBIKHOBEHHBIN COH: «OH MMeJ OeCrpelieICHTHBIN Cony; to retire —

yoansmwcsi, yxooums; noxcumscs cnams) Of great Cyclopean cities of Titan blocks
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and sky-flung monoliths (06 ucrnonuHCKUX TOpOIax M3 THUTAHUYECKUX OJIOKOB U
B3METHYBIIMXCS B HE00 MOHOIMTOB; t0 fling — 6pocams, weswipsms), all dripping
with green ooze and sinister with latent horror (ucrouaronux 3ejeHyIO JIUIKYIO
CJIM3b W 3JIOBENIUX OT Tasmierocs /B Hux/ yxaca; to drip — xanams; ucmouamo;
00ze — mumna, un, munkas epaze; latent — ckpormerii, namenmnuoiir). Hieroglyphics
had covered the walls and pillars (crensl ¥ KOJIOHHBI OBUIM TOKPBITHI
nepormmdamvn), and from some undetermined point below had come a voice (a
CHM3Y, M3 KaKOTO-TO HEOINPEIEICHHOr0 MeCTa CIBIIIAJICS T0JIOC; Point — mouka;
mecmo, nynxkm) that was not a voice (kortopelii He ObUT rosocoMm); a chaotic
sensation which only fancy could transmute into sound (omrymenne xaoca,
KOTOpOE€ JIMIIL BOOOpakeHHE MOIJIO IpeoOpa3oBath B 3ByK), but which he
attempted to render (Ho koTopwlii OH momBITAaNICS Tmepenats) by the almost
unpronounceable jumble of letters: "Cthulhu fhtagn" (mouru HempousHOCHMBIM
OecriopsmounbiM Habopom OykB: “Krynxy ¢xrara”; jumble — 6ecnopsoounas

cMech, Nymanuya).

unprecedented [an’presidentid], Cyclopean [ saikla’pi:an], Titan [taitn]

Upon retiring, he had had an unprecedented dream of great Cyclopean cities of
Titan blocks and sky-flung monoliths, all dripping with green ooze and sinister
with latent horror. Hieroglyphics had covered the walls and pillars, and from some
undetermined point below had come a voice that was not a voice; a chaotic
sensation which only fancy could transmute into sound, but which he attempted to

render by the almost unpronounceable jumble of letters: "Cthulhu fhtagn."

This verbal jumble was the key to the recollection (3ToT croBecHsIl GecropsIoK
cran KiIouoM K BocromuHanuio) Which excited and disturbed Professor Angell
(koTopoe B3BOJHOBAJIO M PAacTPeBOXKMIO Mpodeccopa Dumkenia). He questioned
the sculptor with scientific minuteness (on /mpussiics/ paccrpaiuBaTh

CKYJIBIITOPA ¢ HAyIHOH ckpymyse3nocThio); and studied with frantic intensity the
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bas-relief (u ¢ muxopanouHoii SHepruel uzydars 6apenwved; frantic — neucmossiil,
Oezymuolil; INENSItY — unmencusHOCmb, HANPSJICEHHOCMb; Culd, Hepaus) ON
which the youth had found himself working (#ax kotopsiM foHOIIA paboTai, He
CO3HaBasi TOro: «oOHapyxmi cedst padorarorumy), chilled and clad only in his
night clothes (3amep3mmii u oxeTwIil JuIb B HOYHYIO pyOaniky; to clothe), when
waking had stolen bewilderingly over him (korza ox mpoOyauics, COBEPIICHHO
HUYEro HE IMOHMMAas: «KOrJa K HeMy He3aMeTHO /mpurio/ HeZoyMeBaroliee
npoOyxaenue»; to steal — soposamw, kpacmo; Odenramo [umo-1. nezamemmno,

ykpaokoii; to bewilder — cmywamo, npusooums 6 nedoymenue).

scientific [ saron”tifik], minuteness [mar nju:tnis], bewilderingly [br" wildaripli]

This verbal jumble was the key to the recollection which excited and disturbed
Professor Angell. He questioned the sculptor with scientific minuteness; and
studied with frantic intensity the bas-relief on which the youth had found himself
working, chilled and clad only in his night clothes, when waking had stolen

bewilderingly over him.

My uncle blamed his old age (moii aBOMOPOHBIN Je1 NPOKIUHAI CBOM
NPeKJIOHHBIN Bo3pacT; to blame — nopuyamuw, obeunams), Wilcox afterwards said
(kax BrocnencTBuu roBopui Yuikokc), for his slowness in recognizing both
hieroglyphics and pictorial design (3a memMTENBHOCTH TIPU PACIO3HAHWU Kak
uepornudoB, TaKk W M300pasuTeabHOro miaHa, both — oba; u mom u opyeor).
Many of his questions seemed highly out of place to his visitor (mHorue us ero
BOMPOCOB Ka3aJMCh IMOCETUTENII0 COBEpIICHHO JuinHuMHu, Oout of place —
neymecmuniil), especially those which tried to connect the latter with strange cults
or societies (ocobenno Te, KOTOpbIMHU /men/ mBITANCS CBsI3aTh IOCIEIHErO =
Vunkorkca co ctpanHeiMH KynbTamu wim oOmiectBamu); and Wilcox could not
understand the repeated promises of silence (u VYwuikokc He MOr MOHSATH

MOBTOpsifOIIMXCst  oberannii /xpanuth/ mosuanue) which he was offered in
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exchange for an admission of membership (xotopsie aen npemaran emy B 0OMeH
Ha Ipu3HaHue ero wieHcrsa) IN some widespread mystical or paganly religious
body (B kakoi-In0O0 MIMPOKO PACIPOCTPAHCHHONH MHUCTHYECKON WM SI3bIYECKOM

cekre; body — meno luenosexa, sicusomnoeol; opeanusayus, coobuecmso).

especially [1 spefali], mystical ['mistik(a)1], paganly [ peigonli]

My uncle blamed his old age, Wilcox afterwards said, for his slowness in
recognizing both hieroglyphics and pictorial design. Many of his questions seemed
highly out of place to his visitor, especially those which tried to connect the latter
with strange cults or societies; and Wilcox could not understand the repeated
promises of silence which he was offered in exchange for an admission of

membership in some widespread mystical or paganly religious body.

When Professor Angell became convinced (kxoraa npodeccop DitHmken yoeaumcs:
«cran yoexxaennsiMy»; t0 become) that the sculptor was indeed ignorant of any cult
or system of cryptic lore (uto ckyasnTOPY B CAMOM JIeJIe HE M3BECTHO HU O KAKOM
KyJIbTe WIN CHCTeMe TaiHbIX 3HaHuii), he besieged his visitor with demands for
future reports of dreams (on cranm HACTONYKMBO MPOCHTH CBOETO I'OCTSI COOOIATH
eMy O TMOCJCAYIOINIUX CHOBHJICHHUSIX: «OH 3a0pocal CBOEro IMOCETUTEJIsI
TpeOOBaHUSMU OyAylIMX OTYETOB O cHax»; t0 besiege — ocascoame;
sabpacvieams Inpocvoamul). This bore regular fruit (3To npuHOCKIIO TOCTOSHHBIE!
«peryisipabie» pesynbTarhl; t0 bear; fruit — nroo; pesyromam), for after the first
interview the manuscript records daily calls of the young man (mockosbky mocie
NEPBOl BCTpEYM PYKOMUCh COOOIIAET O CXKEAHEBHBIX BH3UTAaX MOJIOIOTO
yesioBeka,; to record — sanucwvieams, pecucmpuposams; call — 308, oxpux; eusum,
nocewenue), during which he related startling fragments of nocturnal imaginery
(B0 BpeMst KOTOPBIX OH paccKa3bIBaN MOTPsICArOIINe (pparMeHThl HOYHBIX BUICHHIA;
to imagine — soobpasicams, npeocmasnsimes cebe) Whose burden was always some

terrible Cyclopean vista of dark and dripping stone (rme Bcerja nmpucyTcTBOBA:
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«4bMM OpeMeHeM Bcerja ObLI» YXKACHBIM BHJI I[UKJIOMHYECKUX CTPOCHHMIA
«rer3akei» U3 TeMHOTO0 BIIaYKHOTO KaMmHs), With a subterrene voice or intelligence
shouting monotonously (u cBepisAmMii TOJ0C WM MHTEUICKT, KPUYAIIHIA
MOHOTOHHO /kakue-To cioBa/) in enigmatical sense-impacts uninscribable save as
gibberish (3aramounsiM /oOpa3om/ BiusiOIIME HAa YyBCTBA W KOTOpbIe /Henb3s/
Ha3BaTh MHAaye, Kak TapabapIIMHOW: «Heomucyemble [wHa4ye/, KpoMme Kak
tapabapimuHay; impact — monuok, umnynsc, émusHue, osdeticmsue). The two
sounds frequently repeated are those rendered by the letters "Cthulhu™ and "R'lyeh”
(mBa 9yacTO MOBTOPSIOMIMXCS 3BYKa /MOXHO ObLIO/ MepenaTh TaKUMH OYyKBaMU:

“Krynxy” u “P’npex”).

subterrene [ sabta’ri:n], monotonously [ma notanasli], frequently ["fri:kwantli]

When Professor Angell became convinced that the sculptor was indeed ignorant of
any cult or system of cryptic lore, he besieged his visitor with demands for future
reports of dreams. This bore regular fruit, for after the first interview the
manuscript records daily calls of the young man, during which he related startling
fragments of nocturnal imaginery whose burden was always some terrible
Cyclopean vista of dark and dripping stone, with a subterrene voice or intelligence
shouting monotonously in enigmatical sense-impacts uninscribable save as
gibberish. The two sounds frequently repeated are those rendered by the letters
"Cthulhu™ and "R'lyeh."

On March 23, the manuscript continued, Wilcox failed to appear (23-ro mapra,
npojioJDKaia PyKOIUCh, YHIKOKC He mosisuics; t0 fail — mepnems neyoauy; to
fail to do smth. — we cymemsn, ne 6vimo 6 cocmosmuu coeramv umo-n.); and
inquiries at his quarters revealed (1 3ampocsl Ha ero KBapTUpy MOKasaju; iNquiry
— Hasedenue cnpasok; 3anpoc; to reveal — noxkasvisamo, oonapyscusams) that he
had been stricken with an obscure sort of fever (uro on ObuT TIOpaXkeH KaKUM-TO

HETIOHATHBIM BHJIOM Jiixopaaku, to strike — yoapsme, 6ums; nopasicamo,
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cpaxcams) and taken to the home of his family in Waterman Street (1 oresen B
JIOM €ro ceMbM Ha YoTepMdIH-CTpHT; t0 take — Opams; docmasnisms, omeosums).
He had cried out in the night (on kpuuai Toii Houbl0), arousing several other artists
in the bDbuilding (#me pgaBas cHare HECKOJBKUM JIDYTUM  XYJIOKHHKAM,
/mposxkuBatonum/ B /Tom kel nome; to arouse — 6youms), and had manifested
since then only alternations of unconsciousness and delirium (1 ¢ Toro MmomenTa y
Hero HaOJIoIaIoch JHINL 4YepefoBaHue OecramsTcTBa M Opema; to manifest —
0enamv 04esUOHbIM, SICHO NOKA3bIBAns; 0OHapyjicusams, nposeisms; since then
— ¢ mou nopel, ¢ moeo epemeHu; UNCONSCIOUSNESS — oOeccosHamenvHoe
cocmosiHue;  CONSCIOUSNESS —  cosmanue; CONSCIOUS —  cosHamenvHbill,

OCO3HAHHDBILL, COZHAIOWUILL).

continue  [kon'tinju:],  alternation [ o:lta’nerf(e)n],  unconsciousness

[aAn"kpnasnis], obscure [ab’skjua]

On March 23, the manuscript continued, Wilcox failed to appear; and inquiries at
his quarters revealed that he had been stricken with an obscure sort of fever and
taken to the home of his family in Waterman Street. He had cried out in the night,
arousing several other artists in the building, and had manifested since then only

alternations of unconsciousness and delirium.

My uncle at once telephoned the family (moii nen Tyt sxe mo3Bonun /ero/ cembe),
and from that time forward kept close watch of the case (u ¢ Toro Bpemenu
BHUMATEJBHO ciieaua 3a /cocrossauem/ OombHoOro; forward — enepeod, danvuue;
enpeow; to keep — odepoicams, xpanums; npodonscams; Watch — npucmanvrnoe
Habnmooenue; Close — oOauskuil; enumamenvhuwvlll; Case — cayuail; OOIbHOL,
nayuenm); calling often at the Thayer Street office of Dr. Tobey (uacto
Ha3BaHMBas B ouc nokropa Todu Ha Taviep-ctput; to call — 36ams; 360nume no
menegony), whom he learned to be in charge (xoTopsiii, kak oH y3Ha, HaOJO AT

[roromy/; to learn — uzyuamo, yuums; ysnasamo; t0 be in charge — omseuamo
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[3a koeo-n., 3a umo-n.l; charge — naepyska; saboma, noneuenue). The youth's
febrile mind, apparently, was dwelling on strange things (oxBaueHHBIIt
JMXOPaJKON pacCyIOK FOHOIIM, [0 BCEH BUANMOCTH, Pa3MBIILISIT HaJl CTPAHHBIMU
Bemamu; febrile — nuxopaoounwviii; to dwell — orcumo, obumams; pazmvluiismeo
Inao uem-n.l); and the doctor shuddered now and then as he spoke of them (u
JIOKTOpa BpeMeHaMH Opocalio B IpOXb, KOraa TOT TOBOPHMI 0 HuX; to shudder —
g30pazusamo, coopoeamscss;, NOW and then — epems om epemenu: «menepv u

mozaoay).

close /npun./ [klavs], apparently [o"paerantli], shuddered [" [adad]

My uncle at once telephoned the family, and from that time forward kept close
watch of the case; calling often at the Thayer Street office of Dr. Tobey, whom he
learned to be in charge. The youth's febrile mind, apparently, was dwelling on

strange things; and the doctor shuddered now and then as he spoke of them.

They included not only a repetition (oxu comeprkanu He TOJBKO MOBTOPSIOIINECS
/kaptunsl/; to include — sxarouams, codepocamv 6 cebe; repetition —
nosmopenue) of what he had formerly dreamed (toro, uto on npex/ie Buaea BO
cue), but touched wildly on a gigantic thing "miles high" (no Bxrouanu /raxxe/
o0pa3 TUTaHTCKOIO CYIIeCTBa: ‘‘CymiecTBa B MWJIM BbIIIKMHOWM’, t0 touch —
Kkacamocsi, mpo2amo; 3ampazusams; Wildly — ouxo; neuasuno, 6e3 ymvicaa; thing
— eewb, npeomem; cywecmso, cozoanue) Which walked or lumbered about
(koTOpOEe OPOANIIO WM HEYKIIFOKE MEPEIBUTaIOCh MOBCIOAY: «BOKpYyr»; t0 lumber
— MANCENO CMYNnams, HEYKIodce 08ueamocs; lumber — HeHydcHble 2pOMO30KUE
sewu, bpoutenHas medens u m. n.; Xaam,; Opesua).

He at no time fully described this object (on Hu pa3y mosHOCTBIO He OmUcan 3TO
CYIIECTBO: «3TOT 00BeKkT») but occasional frantic words, as repeated by Dr. Tobey,
convinced the professor (Ho ciyuaiinbie OpenoBbIe: «0e3yMHBIE» CIIOBA, KOTOPBIE

HOBTOPSUT = nepedasan nokrop Tobw, ydoemmau mpodeccopa) that it must be
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identical with the nameless monstrosity (uro oHO, J0JDKHO OBITH, MIEHTUYHO
/tomy/ Oe3pIMIHHOMY 4YyIOBHINY; MONStrosity — uyodosuwnocms; ypoocmeo;
yyoosuwe, umo-i. ypoonusoe, bezoopasnoe) he had sought to depict in his dream-
sculpture (kotopoe OH mbITaNCS M300pa3UTh B CBOEH “‘CKyJbNTYype CHOB”; t0 Seek

— uckamo; 10 seek to do smth. — nermamucst umo-n. coenamy).

gigantic [d3ar’gaentik], monstrosity [mon strositi], occasional [o”ker3(a)nal]

They included not only a repetition of what he had formerly dreamed, but touched
wildly on a gigantic thing "miles high" which walked or lumbered about.

He at no time fully described this object but occasional frantic words, as repeated
by Dr. Tobey, convinced the professor that it must be identical with the nameless

monstrosity he had sought to depict in his dream-sculpture.

Reference to this object, the doctor added (ymomuuanue 00 3TOM UyIOBHIIE:
«o0bekTe», mobaBui AokTop; reference — cewuika [wa koco-n., umo-nl;
ynomunanue lo kom-1., o uwem-n.l), was invariably a prelude to the young man's
subsidence into lethargy (Obuto HewsMeHHOW mpentoauel K = HeusMeHHO
npeoulecmeosasio TOTPYKCHUIO IOHOIIM B JieTapruio; subsidence — naoenue,
nuzeepoicenue). His temperature, oddly enough, was not greatly above normal (ero
TEMIIepaTypa, KaKk 3TO HM CTpaHHO, Oblla HE HAMHOI'O BBIIIE HOPMBI, greatly —
ouenn, secoma, Hamnozo); but the whole condition was otherwise such (1o o6iee
cocTosiHie, HaoOopoT, ObuTo TakuMm; Whole — esecw, yenwiii; otherwise — unaue,
unblmM cnocobom, 6o ecem ocmanvrom) as to suggest true fever rather than mental
disorder (koTopoe cKopee HABOJIWIIO HAa MBICIh HMEHHO O JIMXOPAJKe, HEXKEIU 00
YMCTBEHHOM paccTpoiictBe; t0 suggest — mpednacamv na paccmompenue,

HAB0OUNb HA MbICIb, trUE — eephblil, NPasUIbHBLIL HACMOAWULL, UCTIUHHDBILL).

lethargy [’le©oad3i], enough [1'naf], prelude ['prelju:d], temperature
["tempritfa], disorder [dis o:d9]
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Reference to this object, the doctor added, was invariably a prelude to the young
man's subsidence into lethargy. His temperature, oddly enough, was not greatly
above normal; but the whole condition was otherwise such as to suggest true fever

rather than mental disorder.

On April 2 at about 3 P.M. every trace of Wilcox's malady suddenly ceased (2-ro
amnpesiss OKOJIO TPEX YacoB JHS BCE IMPHU3HAKH: «CJICABD OOJE3HM YHMIIKOKCA
BHE3aITHO mcue3nu; P.m. = post meridiem /zam.| — nocne nonyouns; to cease —
nepecmasams, npexpawamslcsl; ucuezams lycmap.l). He sat upright in bed (on
celt mpsimo B kposatu), astonished to find himself at home and completely ignorant
(ymuBumics, oOHapyuB ce0si JoMa W B TOJHOM HeBenenuu; completely —
coeepuiento, noiHocmvlio;, ignorant — uesesicecmeennwiii; ne snarowuir) of what
had happened in dream or reality since the night of March 22 (o tom, uro
IIPOMCXO/IMIIO BO CHE WJIM HasBYy ¢ Houm 22-ro mapta). Pronounced well by his
physician (ero /mewamuii/ Bpau 3asBuia, /[dro OH/ 3M0POB: «OOBSIBICHHBIN
3JIOPOBBIM CBOMM Bpauomy; t0 pronounce — oowssnsime; 3as6iamo), he returned to
his quarters in three days (/u/ on BepHyJCsS B CBOKO KBapTHUPY uepe3 Tpu JH:); but
to Professor Angell he was of no further assistance (1o npodeccopy DHKeTy OH
OoJibIlle HUYEM HE MOT TIOMOYb: «OH OoJibliie He ObLT moMmoribio»). All traces of
strange dreaming had vanished with his recovery (Bce cnenbl CTpaHHBIX
CHOBHJICHUIN wucue3nn /BMmecte/ ¢ ero BBI3IOpOBIICHHEM; tO recover — 6rHo6b
obpemamu,; onpasisImMvbCs, npuxooums 6 cebs, evizoopasiusamv), and my uncle
kept no record of his night-thoughts (u moii nen Gonbinie He menan 3anuceil o ero
HOYHBIX 00pa3zax: «MbICIsiX»; {0 Keep — depowcams, xpanums; npodondxcams
oenams; thought — meiunenue; moiciw) after a week of pointless and irrelevant
accounts of thoroughly usual visions (mocie Hemenu O€CCMBICIEHHBIX U
HEHUHTEPECHBIX  PAcCKa30oB O  COBCPIICHHO  TPUBUAIBHBIX:  «OOBIYHBIX
CHOBHJICHUSX; Pointless — becyenvruiil; beccmvicrennvlit; POINt — mouxa; yenv,

irrelevant — wue ommocawuiics x Oeny, HuKomy He uHmepechHwill; account —
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omuem; pacckaz; VISION —  3penue, cnocobHocms 6udemv;  GuOeHuUe,

2ANNIOYUHAYUSL).

cease [si:s], physician [f1"zifan], thoroughly ["©arali]

On April 2 at about 3 P.M. every trace of Wilcox's malady suddenly ceased. He sat
upright in bed, astonished to find himself at home and completely ignorant of what
had happened in dream or reality since the night of March 22. Pronounced well by
his physician, he returned to his quarters in three days; but to Professor Angell he
was of no further assistance. All traces of strange dreaming had vanished with his
recovery, and my uncle kept no record of his night-thoughts after a week of

pointless and irrelevant accounts of thoroughly usual visions.

Here the first part of the manuscript ended (3mech mepBas 4acTh PyKOIHUCH
okaHuMBajack), but references to certain of the scattered notes gave me much
material for thought (Ho cchUIKM Ha HEKOTOpBIE M3 PA3pPO3HEHHBIX 3AIMCOK Jali
MHE MHOTO IHIU JUISI Pa3MBIIUICHUN: «Jald MHE MHOTO Marepualia, 4YTOOBI
noaymatby; Certain — onpedenennswiil; nexuil, Hekomopwui; certain of —
Hexomopuvle u3, 10 scatter — pazbpacvieams, packuovieams; pazbeOUHIMD,
pasposnusams)—S0 much, in fact, that only the ingrained skepticism then forming
my philosophy (tak MHOTO, B CYIIIHOCTH, YTO JIUIIIb BPOXKJICHHBIM CKEIITUIIM3MOM,
(OpMHUPOBABIIIMM TOT/Ia MOE MUPOBO33peHHe: «hunocoduto»; in fact — na camom
oene, ¢axmuuecxku) can account for my continued distrust of the artist (moxHO
OOBSICHATH MOE€ YCTOWYMBOE HEIOBEpHUE K XYAOXKHHUKY; continued —

HenpepuLeHblIL; OeCnPepbiéHbLL, KOHMUHYALIbHBLL, NPOOOINCAIOUUICS).

philosophy [f1"1psafi], skepticism ["skeptisiz(a)m], material [ma’tiarial]

Here the first part of the manuscript ended, but references to certain of the

scattered notes gave me much material for thought—so much, in fact, that only the
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ingrained skepticism then forming my philosophy can account for my continued
distrust of the artist.

The notes in question were those descriptive of the dreams of various persons (3tu
3alMCKM OIMCBIBAIA CHBI Pa3IMYHBIX Jtojei; sSmth. in question — ueumo, o uem
uoem peuw) covering the same period as that (otHocsIIHECS K TOMY K€ TICPUOY:
«OXBaTbhIBas TOT K€ IMEPHOJ, Kak TOT»; t0 COVer — wakpwisams, 3aKpbléams;
nokpsieams, oxeamsieams) iN Which young Wilcox had had his strange visitations
(korma: «B KOTOPBI» IOHBIH YHIKOKC COBEpINAl CBOM CTPAHHBIC MyTEHICCTBUS:
«rocemienus»). My uncle, it seems, had quickly instituted a prodigiously far-flung
body of inquiries (moit nmem, xaxercsi, OBICTPO OPraHM30Ball HEBEPOSTHO
oOmmpHBIA ompoc; prodigious — upezmepnulil, Henomephwlil;,; HEOObIKHOBEHHDII,
far-flung — omoanennovui; wuporko packunyswuiics, obwupnsiii; body — meno;
bonvuioe konuuecmeo lueco-n.l; InqQuiry — eompoc, Hasedenue Cnpasox,
paccnpawusanue; paccredosanue) amongst nearly all the friends (cpenu noutn
Bcex /cBoux/ npyseit) whom he could question without impertinence (koro ox mor
paccrpaiiiBarh, HE CTECHSACH: «0e3 mep3ocTu»; impertinent — ueymecmneiil,
Helenvlll, He OMHOCAUWULCS K Oely; Oep3Kuil, Hazavll, HaxanvHelil), asking for
nightly reports of their dreams (monpocuB ¥X €XKEHOIIHO 3alKChIBATH CBOU CHBI;
report — omuem, ooknao; onucanue coowimuil), and the dates of any notable
visions for some time past (1 faTrpoBath JTH00BIC TPUMEYATETbHBIC CHOBUICHUS 3a

HOCJICIHEE BpeMs).

prodigiously [pra’didzasli], inquiry [in”kwarari], impertinence [im’ p3:tinans]
The notes in question were those descriptive of the dreams of various persons
covering the same period as that in which young Wilcox had had his strange

visitations. My uncle, it seems, had quickly instituted a prodigiously far-flung body

of inquiries amongst nearly all the friends whom he could question without
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impertinence, asking for nightly reports of their dreams, and the dates of any

notable visions for some time past.

The reception of his request seems to have varied (ero mpoceOy, BuAMMO,
BOCIIPUHUMAJIM T0-Pa3HOMY: «BOCIIPHSITHE €ro MpOChObI, KaKeTcs, ObLIO
pasHbIM»; reception — npuem, npunsmue; eocnpusmue; t0 vary — mensmeo,
sapwvuposams; pasznumuocs); but he must, at the very least, have received more
responses (HO OH, JOJDKHO OBITh, IO KpalHEH Mepe MoJydust OoJiblee
/konmmdaectBo/ oTkMKOB; at the very least — no menwuerr mepe) than any ordinary
man could have handled without a secretary (uem /To/, ¢ KOTOpBIM JIFOOOM
OOBIUHBIM YeJIOBEK MOI OBl CHpaBuThCsi 0Oe3 cekperaps). This original
correspondence was not preserved (B opurnHaie 3Ta nepenucka He COXpaHuIach),
but his notes formed a thorough and really significant digest (1o ero 3amwmcku
SBJISUTACH JICTAIBHBIM W TI0-HACTOSIIEMY CYIIECTBEHHBIM 0030poMm; to form —
npuoasamulnpunumams opmy; npeocmasiime cobou, sensmucs; thorough —
muameinvHulil, ochosamenvroiil; significant — swauumenvnoni; digest — cooprux
Imamepuanosl, 06zo0p; to digest — nepesapusams Inuwyl). Average people in
society and business (oObruHbIe JTF0/IM B 00IIIECTBE ¥ JICIOBBIX /Kpyrax/; average —
cpeonuit; oowiuneiil)—New England's traditional "salt of the earth” (rpaxuimonto
/cunTaromuecs/ “conpro 3emiu’” Hooit Anrimun)—gave an almost completely
negative result (manu mouTH COBEpIIEHHO OTpHUIATEIbHBIC pe3ysbTaThl), though
scattered cases of uneasy but formless nocturnal impressions appear here and there
(xoTs MHOTA MOMAAAIUCH OTIACIBHBIC CIIydad TPEBOXKHBIX, HO HEUETKMX HOYHBIX
BUJICHUM: «XOTA pa30OpocaHHbIe CIy4au OECTIOKOMHBIX, HO 0eC(hOPMEHHBIX HOUHBIX
BIICUATJICHUI MOSIBIISUTUCH TO TYT, TO TaM»; UNEASy — Hey0oOHbill; 6eCnoKouH b,
mpesooicnowiil), always between March 23 and April 2 (Bcerna mexay 23-m mapTa
2-m ampens)—the period of young Wilcox's delirium (B mepuon OpemoBoro

COCTOAHHUA IOHOT'O yI/IHKOKca).

thorough ["6aAra], digest [ daidzest], nocturnal [nok”t3:nl]
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The reception of his request seems to have varied; but he must, at the very least,
have received more responses than any ordinary man could have handled without a
secretary. This original correspondence was not preserved, but his notes formed a
thorough and really significant digest. Average people in society and business—
New England's traditional "salt of the earth"—gave an almost completely negative
result, though scattered cases of uneasy but formless nocturnal impressions appear
here and there, always between March 23 and April 2—the period of young

Wilcox's delirium.

30ecy moavko HebONbULON Ppacmenm KHUSU.

Tonnocmoio knu2y modicno kynums Ha catime WWW.franklang.ru e
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHeIUUCKUIL 3bIK), 8 noopasoeie
«Texcmol Ha aneAUCKOM 3blKe, A0ANMUPOSAHHble N0 Memody umenus Mivu
@panxar
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